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K L B E S Z K L E S .
S z e l a h e d d i n .  (F o ly tutas)

„Tudom é n , hogy sokkal tartozik atyjának a’ gyerm ek , ’s 
nagy kötelesség a’ gyermeki engedelem !44 —  folytatá Ortok. — 
„Tudom, hogy te jó  leány vagy, ’s atyád parancsai szentek elő tted; 
—  leány! ezt mind tudom én; —• ’s még is rem ényt táplál keblem 
(m ert szerelem, rem ény és az élet egy), hogy te enyiin Iéssz,

,Igen, én tied leszek!' —  rebegé Gildisz.
„D e a’ felelet terhe én rajtam  marad. Nekem szükséges, lépé

seinket legkomolyabban megfontolnom; nekem kell számolnom, 
a’ te ’s önboidogságomrul. —  L eán y , édes Gildisz! érzem én, hogy 
vétkezem, ha elszöktetlek; — de nem lehet m áskép.44

,Elszöknöm nem szabad!‘ —  felelt Gildisz.
„T eh át itthon m aradsz, hogy ma Dselaleddin sebét kötözzed, 

holnap pedig mint nő nyugodjál karjai között ? —  H ah Gildisz, szóllj; 
mond-el idvességemet vagy poklom at; szóllj, hogy tud jam : éljek-e 
vagy haljak ?

,Szöknöm nem le h e t, O rto k ; —  szöknöm nem lehet!4 —  felelt 
Gildisz.

„Nem  lehet? nem akarsz!14 —  monda Ortok. —  H ah leány! 
megcsaltál, rútul megcsaltál. H a te  úgy szeretsz , mint é n , feleded 
a’ világot, karaimban nem kevesebbé bizol, mint Alláhban, ’s követsz 
sivatagokon tengereken. H e t e  hideg és okoskodó vagy; az atyát 
szerelmesednek elébe teszed; —  nem szeretsz.44

,En szeretlek, O rto k ! —  ah szivem egész mélyéből szeretlek !4
„T ehát jö jj velem , m eszsze, hol Dselaleddinnek nem fogjuk 

hirét hallani, hol atyád parancsa ki nem ragadhat birtokom bul, 
hol mindened lehetek , ’s életedet rózsásbbá tehetem  Dantaszk vidé
keinél.44

így alkudoztak soká és hosszan, még sem tudtak boldogulni. 
Gyakran hajlandó volt Gildisz az engedésre, de viszont öszveszedé 
magát, és nem-et monda. Ortok is átlá tta  te tte  iszonyatosságát, ’s
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hogy jogtalanságot követ-el Szelaheddin ’s Dselaieddin e llen , — és 
némelly pillanatban búcsúra készült, örök búcsúra a leánytól. — 
„É lj há t békével, G ildisz, ’s adja A llah , minél kevesebb kényükbe 
kerüljön erényáldozatod. En messze m egyek, messzebb, mint valaha 
hirt hallanál tőlem. Más szellő fog köriilem lengeni, más irányban 
siitend a’ nap is le mindkettőnkre. Gildisz béke veled!44

Ezeket mondá O rtok , ’s menni akart. —  „N e úgy —  felelt a 
leány —  ne távozz annyira. Gildisz igen boldogtalan lesz nélküled. 
—  D e menj-el atyámhoz ’s kérd tőle kezem et, mellyet érdemeid 
nem kissé nyert ek-m eg.44 —  Ezeket m ondva, kezét fogá O llóknak, 
és tartoztatá őt. Ez pedig felelt :

,A tyádnak Dselaieddin fő kedvese; ő kérésem re nem fogna 
hajlani. — Azon fölül pedig két különböző elcmbül van a’ mi lel
künk alkotva. En atyáddal nem férek öszve; sőt boszonkodoin reá. 
0  csufolódó banyának nevezett.44

Hidegedve ereszté-el hőse kezét a ' leán y , ’s a’ mint karjai bá
gyadtan hanyatlottak, a’ hős tovább indult ’s kilépe a’ kertajtón. — T e
há t még hidegen kell tovább mennem; elidegenedve kell téged elhagy
nom, Gildisz?—-igy szollá. —  Legyen! sok jó t kívánok Dselaledinnek !4

Mondá ’s paripájára akart, szökelni. De a‘ leány megkapta k ezé t, 
erősen ta rtá  azt, ’s tudatlanul szivéhez vezeté. Szive pedig érezhetőleg 
dobogott. Magához karoló most a’ hős, bucsúcsókot nyomott a jk á ra , 
és azt többszer ismételé. Ekkor zaj haliatszék a’ kertben ; Fatiine 
remegve topogá körül ő k e t; asszonya ruháját ineg-meghuzta, mi nem 
használván , végre megszóllak:

„Asszonyom —  nlonda —  alig ha téged nem keresnek , m ert a’ 
lárm a egyenesen erre ta rt. Ni o tt a ’ fák között ruhák fehérlenek. 
A llah szerelm éért, válj-el gyorsan; m ert bajba keveredünk !“

,Dselaieddin érkezett-m eg! —  igy szólít Ortok —  menj leány, 
ó menj , ’s hagyd keblemben a’ poklok kínjait.

„Nem  m ehetek —  felelt Gildisz —* nem tudok megválni tő led !“' 
—• Es még szorosbban simult m elljéhez, ’s a jkairu la’ fejszéditő mér
get szedte. Közelítettek azonban a’ keresők , Gildiszt. Dselaleddinhez, 
vezetni akarók ; m ár jó l láthatók valának, m ár Gildisznek vissza
lépnie nem lehete. Utósó szorongásában megegyeze te h á t, ’s inig 
Fatim e jó l megjutalmazva hátra m aradt, ők a’puszták szélvész-gyors 
állatján ham ar hátra hagyák Derbendet.

Y.
A ’ Libanon és EUenlibanon hegysora között a’ Leitani folyó 

küldi hives vizeit a’ közép tenger félé. Partjain  czedrusos halmok
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em elkednek, a’ halmokon zergék "s vad kecskék (anyáznak , és 
a* szép szemű gazella legel, könnyű lábaival sziklákra ugrálva. Ellen
ségül pedig hhízok rejtezkednek és sirásó h ién ák , napra! napra 
fogyók azonban, m ert a" Druzok fegyverei bátrak és hatalmasok.

A ’ czedrus erdőben IJanikhoz közel a’ Leitani szélén egy cso
port fegyveres ember tanyáz. Magosán lobog előttek több helyen a’ 
tiiz , melly körül lőtt vadak hevernek , őzek , zergék gazellák és 
nehány sertés, mellynek ételét Mohamed vallása tiltja. Vannak, kik 
\ adnyuzással foglalkoznak , kik ágas karókat, vernek a” földbe, a’ 
nyúzott vadakat nyársra húzzák, ’s vidám parázs fölött forgatják. 
M ások oldalvást rabjaikban gyönyörködnek és a ' zsákmányokban, 
m ellyeket a ’ siki lakosoktul raboltak-el. Mindenki ö rü l; mindenik 
kapott elég zsákmányt és elég rabszolgálót rabszolgákkal együtt, — 
és a* fájdalomnak is örülnie kell, midőn bátorságban lehet borozni, *s 
a ' vadsiités elkergetés által félbe nem szakasztható.

Csak Hakim sa nem osztozik a’ köz örömben. Távul ül ő a’ 
tüzektül egyik czedrus alatt, ’s haragszik a’ so rsra , melly alattvalóit 
mind szerencsével áldá-meg, róla pedig elfelejtkezett. Komor gon
dolatok mennek fején keresztül, ’s boszonkodék a” vigadókra is, kik 
a’ kanosokat vitézül keringteték egymás között ’s bámulandó gyor
sasággal íiritgeték. M ár a’ vadak sülv e v o ltak , a’ nap jó  magosra 
emelkedők és'H akim sa még sem vegyült az örömbe.

„Barátim  —  így szólít egyik vitéz — vezérünket föl kell derí
tenünk, kerüljön bár akármibe. En kincsemet ’s rablányimat mind 
fölteszem reá. Nem Drúz, ki hasonlóan nem tesz!“

Es magosán harsogtatok mind : „Nem  Drúz, ki hasonlóan nem 
tesz.!“  — Oszvegyüjtettek tehát a’ legszebb rableányok, és a’ zsákmá
nyok Iegjelesb darabjai halomra rakattak . Elment pedig három 
a’ vitézek közül, a’ Iegjelesb fiák, Hakimsa nagyon kedveltjei, folyó 
nyelvűek és ékes szóllásúak. Ezek egész tisztelettel járu ltak  a’ ko
molyságba merült vezér elébe, ’s igy szóllottak hozzá: „N éped, 
legkedvesebb H akim sa, nagyon csorbának érzi öröm ét, ha te  nem 
vigadsz vele. A zért egész bizodalommal jövünk m i, az egész sereg 
név ében, ’s k é rü n k , hagyj föl m agánkodásoddal; végy részt viga
dalmunkban , diszesitsd lakománkat, ’s tedd Ízletessé a’ bort körünk
ben , azt legalább megizlelve. Mindenek előtt pedig zsákmányunk 
kincséből, a’ rablányokbul, válaszd-ki tetszésed szerint a ’ legszebbe
ket és fogadd-el hiveidtül ajándék gyanánt !“

,Fiak, nemde olly szegény lön Hakimsa, hogy ajándékokra szo
rult már ? Igen, elm egyek, megnézem az ajándékokat, de el nem 
veszem. Nincs köztte ollyan, melly engem gazdaggá tenne! — Mon
dó. ment. és megizlclé a ’ sülteket, ivott a ' borbul, de a’ rablányokat

b
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nézetlenül hagyá. A ’ többiek pedig jól lakom áztak, megdicsérek a’
vadak húsát, és készítőit; ’s kivált Noét, a’ szőlő- 's b o r m iv e lő t .  Ma- 
liometh ellen pedig dalt énekeltek, a’ bor és a’ sertéshúst dicsérve, 
’s ostobáknak kiáltva a’ viz- és iirii-falókat.

Yala pedig a’ csoportban egy Imanruth nevezetű férjfiú, ki fe jé t 
leggondosabban n y irte , turbánját legszélesbre fo n á , szakálát leg
hosszabb™ hagyta nőlni, kinek orra legtevepuposb , szeme legkancsa- 
labb, arcza legrézveresb, homloka legnégyszegűbb vala; ki a’ dru- 
zisinus beavatottjai közé tartozék, ’s mikor sertéshúsból és kiiproszi 
borbul jól lak o tt, kancsal szemeit még ferdébbre ineregeté, nagy 
száját még nagyobbra tá íá , ’s tele torokkal jövendőket szoka mon
dani. Ez most a’ lakoma végével szent dühbe jö t t ,  ’s több mint 
szokott heviiléssel Hakim sa felé indult,: várakozó övéitül kisérve. 
Szavaira mindenki nagyon fülelt, m ert tapasztalásbul azok betelje- ,, 
sendőknek tudattak. Szavai pedig igy hangzottak: „M iért szomor- 
kodol az általános vigasság közepette egyedül t e , kinek legtöbb 
okod van az örvendésre? Nem látod a’ nőt, mint közelit feléd, szebb 
mint M ahometh akármellyik kedvese ott fon a’ paradicsomban, ’s 
tökélyetesb a’ föld minden leányánál. Gyors arab paripán lovagol, 
’s azért legszélsebesb lovagaidat küld elébe, hogy bekeríthessék; 
különben nem jutna karaid közé. Es hatalmas férjíiak indulja- 
nak -k i, m ert vitéz k ar védelmezi ő t ,  és az sokaknak halálára 
lesz ma.44

,D rágán szoktál-e álmodni, Im anruth?4 —  kérdezé Hakimsa. —  
,N e , vedd ez erszényt, s’ fekiigyj-Ie a’ hiis árnyékba, hogy a’ bor 
hazug képekkel ne ámítson.4

„Csalódol vezér, — felel Im anruth— ha álmoknak veszed szava
imat. Yalók azok, és igazak. Én nem szoktam hasztalanul jóllakni ser
téshússal, ’s a’ kancsók soha sincsenek siker nélkül reám . — De h a h , 
miily szép képeket látok még! Éljen minden borivó, ’s örök csúf és 
gyalázata’ sertésiszonyúakra.Vezér, m en j, indulj kedvesed elébe!41

Imanruth maga akart elől indulni, hanem feje nehezebb volt, 
mintsem hogy tovább emelhetné. Lebókolt tehát a’ fö ldre, ’s o tt 
mindegyre fáradhatlan nyelvvel számláló elő a’ történendőket, azt 
azonban kihagyva, hogy ra jta  teljes erejét bebizonyitandja a’ fölös
leges bor. A ’ vitézek közül kevés neveté szép erőködését, a’ nagyobb 
rész minden hangjára figyelt, ’s töredékeibül valami teljes egészet 
foltozgata egybe, titkosat, homályosat ’s annál fogva szentet. Nagy 
dolgok valónak pedig a’ lebókolt szavai szerint bekövetkezendők. 
M ahometh m ár megbánta ott fon, hogy eltiltó a’ b o rt, ’s nem paran-
csolá-meg a’ sertés * * slső állat m ár előtte, hanem
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a’ ló , még pedig a/, igazi libanon-eredeti; házasodni pedig egészen 
iij törvények szerint szükséges, mellyek Mahomethéinél sokkal idves- 
ségesbek. Még többek is jö ttek  volna ki száján, ha a’ bor ellenivása 
engedte ’s a’ vitézek rá  hallgathattak volna. M ert ime csudálatosán 
beteltek szavai. A ’ völgyben, a’ Leitani partján két lovag mutatkozék, 
az egyik apró szakáid , de hatalmas bajuszd , a’ másik —  a’ mint ki 
lehete venni —  sima arczd.

„Ez lesz a ' jövendölt leán y !“  kiálták többen, ’s lovaikra ugrottak. 
’S im a’ mint közelíte ttek , a ' legszebb leányt láták elő ttek , fekete 
’s válra göndörödő fürtökkel, a’ legméltóságosb hom lokkal, piros 
bájoló szájacskával, mellyet midőn a’ bámulás m egnyita, benne ala- 
bastrom fogsor mutatkozék. N yaka gőgös tartásd ’s igaz gyöngyfü
zérrel kerite tt vala. M elljét selyem öltönyeg takará, félszárig nyúló, 
’s parduczczal szegett, mellyet talán azon vitéz ö lt- le , ki mellette 
lovagol, nagy fekete szemeiből menyköveket lövetve ’s fegyvereseket 
látván közelitni, görbe kardjához nyúl, ’s azt a’ napfényben megcsil- 
lám itja, ijesztésül az ellenségeskedőnek.

,L e a’ karddal !4 —  kiáltá némellyik az érkező hősek közül, ’s nem 
akart tisztelettel álla-meg jó  távul a’ bajnokiul. —  A ’ bajnok még 
nem felelt, hanem a’ leánynak monda némelly szavakat, ki elhalavá- 
nyodott, de csak ham ar vért kapa ismét arczába. —  „C sak kardom 
volna! —  szólít a’ leány —  egy oldaliad paizsod lennék.44

,Szerzendek én kardot, ha arra kerül a’ dolog!4 — felelt a’ baj
nok. —  „M i bajotok velem? —  dörgé előre a’ vitézekhez, szavával 
messze zenditve-meg a’ Libanon bérczeit.

,,Add-meg magadat! —  feleiének azok, —  ’s a" leányt nyújtsd 
á t Hakimsának, kiévé Allah rendelé azt prófétájának Imanruthnak 
szája által.44

,Hol van azon próféta —  szólít a ' bajnok —  hogy roszhirdető 
nyelvét kimessem, és megtanítsam, mint kell a’ férjlidnak birtokát, 
másévá jövendölnie. Vagy jö jjön  ide és vegye-el H akim sa, ha 
merészli.

Es Hakim sa hallá a‘ kihívást. El kelle fogadnia. A ’ leányra vágyó 
pillanatot vetve küzdeni kezdett. Erős volt a’ vita és hosszú ’s minde- 
nik hajlatlan. Hakiinsa fáradni kezdett, ’s inig a’ leányra veté lopó
pillantását, mintegy sajnálva, hogy olly soká kell nélküle lennie, 
’s nézve milly nagy lesz viadalának dija, a’ bajnok mérges vágást tön 
feléje, mellyet ez csak félig tuda elháritni, ugy hogy melljét a’ vas 
jó l megszelé, ’s a’ sértést előöinlő vér hirdeté. Segítséget kiálta  
ekkor H ak iinsa4 de a’ segiteni jövők roszul fogadtattak , m ert egy 
azonnal földön hevert, a’ második hamar követte, s’ a’ harmadik sem
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maradt soká-el. Azonban a" lány is kardhoz ju ta  (egyik elesettnek 
kardjához) és bátorságának nem megvetendő je le it adá.

„Kím éljétek a’ lányt! kiáltá Hakim sa — a’ megsértőnek vére 
folyand.44—  És igy a ' leány kím éltetek , de szokatlan karja  csak
ugyan ham ar elbágyadt az aczél alatt, inelly kivereték kezébiil, ’s 
ő fogolylyá téteték. H ihetetlent tön mellette végre a" bajnok. Dúlt 
mint orozlán a’ szarvasok között; de hasztalan! a’ leány tovább vite- 
té k ; a’ nagyobb erő ra jta  is hatalm at vön, több sebén folyt m ár a’ 
vér, ’s noha Hakiinsát m ár harmadszor is m egsebesité, e lk e li vala 
vesznie, ha a’ sik lakosai boszúlólag nem iitnek-be Hakim sa rablóira, 
’s ez őt, a" vérében úszót, hátra  nem hagyja.

Kein tudá a’ ba jn o k , mint illantak tovább Hakim sa D n íza i, 
nem hallá a5 sikiak szabaditó z a já t : önfeledésben feküvék levertei 
között. Mikor fölébredt, békés kalibában látta  magát, sebeit bekötö- 
zötten, ’s körűié kellemes nőket foglalatoskodva.

„H át ő megvan-e ? —  kérdezé a’ bajnok első fölébredésekor. — 
Bocsássátok hozzám ham ar!44

,K it bocsássunk hozzád?4 kérdé nyájas kétkedéssel egy középkor- 
beli n ő , ’s leányaira p illan ta , kik fátyolokat eresztének arczaik 
elejbe.

„Gildiszt! —  felelt ez —  nőm et!44
A ’ bajnok szavát nem érték a’nők. Cildiszrűl ők mit sem tud

t ak ;  ’s bár mint iparkodtak is a ’ bajnoknak jó  hírrel szolgálni, a’ 
titoknak nem akadhattak nyomára. Hihetőleg Hakimsa szerencsésen 
tovább állt vele. ( Folyt követ.)

I N N E P L É S .

T a t á r  n á s z .  (F o ly ta tá s)
Egy igen tisztelt barátom tudósított ’s gondoskodott ró la , liogy felesége az 

a  s s  7. o n y  i m e n y c k z ő r  e meghirattatott. (Tudni való , hogy a’ kasan-i T a 
tárok mind inohamedanusek, ’s igy minden ntenyekző f é r j  f i - é s  a s s z o n y -  
m e n y e k / ,  ő r e  oszlik; az utóbbira igen nehéz férjfiaknak bejutni.) Eleinte 
feltettük magunkban , hogy fehérszemélyeknek öltözünk ; de könnyen megismer
tethettünk volna , ’s igy sorsunk még roszabb lehet v a la , mint hívatlan vendé
geknek. Elvégeztük tehát, hogy egyenesen oda megyünk azon ürügy alatt, mint
ha én éppen e’ pillanatban érkeztem volna m eg, ’s amaz asszonysággal fontos 
familiai híreket kellene közlenem. A’ csel szerencsésen sikerült. A’ szobába ér
tünk; de mintha valamelly szappanboltba mentünk volna, olly nagy szappanszag 
iitötte-meg orrainkat, melly a’ testnek naponkénti ötszeri mosásából származik. 
A’ szoba falai szép feliéi- kendőkkel voltak beaggatva, mindegyik kendő végé
ről egy-egy fehér sallang csügvén, felül pedig két veres szegély pompáskodván.

Két egymásba nyíló szoba volt ez; a’ kisebbik elsőben keresztbe tett lá
bakkal , szőnyegekkel bevont magaslaton két egymás mellé állított asztal előtt 
tizenkét asszony i;l vala A ' fátyolt (Paatar) hatravelették; "s midőn beléptünk
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hnsszíí lecsüggő riihanjjaíkkal fcdék-be legott arczaikat a ' hirtelen meglepetés
re. .Mi csak felületes tekintetet veténk a’ többire , % egyedül azon asszonyság
gal beszélgórénk. Keres pillanat múlva ismét lassanként az asszonyokra néz
tünk , ’s a/hosszú ruliaujjak ismét az arcz elébe vonultak; de most már ú g y , 
liftgy egy/h szemmel minket megnéztek. Nehány perez múlva ismét úgy tettünk, 
’s most /n;if mind a’ két szemet láthattuk. Most a ' menyasszony anyja hozzánk 
jö tt , ’s oroszul értésünkre adá, hogy Mohamed törvényei ellen volna a’ férj - 
fiáknak ide megjelenése, ,-ögy? — viszon/.ám — no , hiszen legott megyünk; 
de mivel ez olly szép és gazdag menyekzű , még is szeretnénk lá tn i, minő szép 
ruhákat kapott a’ menyasszony,51' — Ez tetszett az asszonynak, ’s hogy vala- 
melly férj fi táraalkodnék velünk , a’ vőlegény is előhívatott. O és a’ meiiyasz- 
szony anyja egy szőnyeggel befedett asztalt tettek elünkbe, és számos szövetet 
hoztak, mellyeket egyenként elünkbe rak tak , ’s mindeniket ki adta legyen , 
elmondák. Miután végig néztük, a’ menyasszony anyja értésünkre adá , hogy 
már most magunkat ajálhatjuk. Ekkor egy dángpiros schawlt tettem a’ többi
hez mondván: „ezt én ajándékozom a’ menyasszonynak!11 — Ez tetszett; a’ 
schawl kézről kézre m ent, ’s mi maradhatánk. Q Tegzet köp.}

K Ü L Ö N F É L E .

I d ő s z a k i  k é p e k .
1) G o n d o l a t o k  a’ j é g  h á t á n .

Gondolkodni általában véve hasztalanság! minek is? a’ fej csak nehezebb 
lesz tőle; a’ mi pedig nehéz, az nem egy könnyen hajlong. A’ hajlongás pedig, 
ó! az igen egészséges, uram öcsém! — K ár, bizony k á r , hogy kegyed magá
nak nehéz fejet csinál! ’s aztán még „gondolatok a’ jég hátán!11 — Tudja-e 
nram öcsém ,  hogy a’ jégre épített gondolaf könnyebben vizzé válhatik, mint 
— a’ homokra épített.

„A h , most értem uram bátyámat! Kegyed a’ szárazságnak b a rá tja , ’s hi
sz i, hogy a’ homokoan a’ gondolat-mag ki nem kél. Ez nem szép! telkemre 
mondom, nem szép kegyedtől!"

De nrbátya nem hagyá magát megzavarni, ’s rettenetesen kikelt a’ gondo
latok ellen még egy darab ideig , és ezt mondá „nem11: én pedig azt mondám 
„igém11 —

Es én gondolkodtam.
Es gondolatok támadának agyamban , melegek és hatalmasok,  úgy hogy 

alattam a’ jég olvadozni és roskadozni kezde. Urbátya pedig ö rü lt, és azt hivé, 
hogy legott elmerülök; és tenyereit összecsapd, ’s hangosan kiabál vala; „Addig 
megy a’ kecske jégre , mig el nem csnszik !l£

A’ köriilállók kaczagának, mert kecskeszakálomat vélék érintve: de urbá
tya mást gondolt, és a’ körülállók is mást gondolának. Nekem pedig eszembe 
ju to tt, hogy a’ nép sokszor nevet, és nem tud ja , m iért; és sokszor s i r ,  ’s me
gint nem tu d ja , m ié it: és ha Nagy Sándort az orvosságot egy hajtásra kihint 
lá tja , nem annak resignatióján csodálkozik, hanem azon bámul , mikép tudott 
ez az ember egy egész pohár keserű orvosságot egy hajtásra kiinni.

A’ jég ismét összeállott; mert tudnotok illik , hogy Sibiriában nagy hideg 
van, és a’ szív jege nem könnyen olvad. Én pedig újra bizton állottam, és újra 
gondolatokat gondoltam!

De már ezen gondolataim nem valónak olly melegek mint az előbbié!,'. So
kan engem okoltanak, hogy gondolataim hidegek ; pedig mindennek urbátya 
volt o k a , és a ’ nép kecskeszakálomra többé nem uevetke/.ett.
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De hát tudjátok-e kedves atyámfijai; mért vezettelek titeket a’ jégre, gon
dolatimmal ?

A’ jégrevezetés két okhói történhetik. Vagy azért vezetnek titeket jé g re , 
hogy orra buktassanak; vagy azé rt, hogy korcsolyázni tanítsanak. Én pedig 
titeket korcsolyázni akarlak tanítani, hogy, ha netalán valamikor jégre vezettet
nétek , orrotokra ne hűk,átok.

A’ jégre pedig az embert sokan vezetik , vagy legalább akarják vezetni. 
És ti a’ jégre elmentek, :s ha korcsolyázni nem tanultatok , halál fijai vagy
tok. A zért, ha korcsolyázni nem tud ,ok , jégre ne menjetek.

Ha pedig egyszer k  jegen vagytok, legjobb akkor meg nem állani, hanem 
egyenest neki iramodjatok; és a’ ki utatokban á l l , l essetek neki csánkot, mert 
különben azok vetnek tinéktek.

Volt egy időszak Budapesten, midőn a’ Duna jege tükörsimára fagyott, 
és a’ korcsolyázók egyik szigettől a’ másikig iramodtak gát nélkül: de az idei 
jég felette darabos, és gátos; máshol siillyedékeny, és a’ legjobb korcsolyázók 
örülnek, ha két három lépésnyire haladhatnak.

A’ minap pedig, midőn a’ jég megmozdult, ’s darabos hátát tolni kezdé , 
két gyámoltalan ifjoncz rajta késett; és az ifjak szaladgálának, ’s menekedni 
akarának : a’ partokon álló nép pedig hangos kaczajokra fakadt, és az iíjon- 
ezok zavarodásán nevetkezék. És az iíjonezok ’s egy szegény uszkár áldozatja 
lön a’ jégnek és jégiségnek.

Azért kedves atyámfijai! őrizkedjetek a’ jégtől és jégiségtől. Mind a’ kettő 
káros; az első könnyen tüdőveszélyt, a’ másik szivveszélyt szül.

A’ jó tüdőnek pedig, tudjátok, mind az életben mind a’ literaturában nagy 
haszna van : — „mert tág torok és jó tüdő — mondá Kisfaludy Károly — kön
nyen tiszteletre lármázhatja magunk iránt az élőket.” ’S ki szavainak nem hisz, 
tekintsen maga köriil.

Azonban, ha valaki a’ literaturába c s a k  tek in te tt, ne követeljen mind
já rt tekintetet, mint cddigelé sokan tették. ’S ha valakik vele ezt elhiteték, 
azok ót bizonyára jégre vezették.

GARAT.

E M L É K M O N D Á S .

Elmulasztás.
A’ melly virágot 
Hervadni hagytál,
Nem fogsz szagánál 
Gyönyörgeni:
A’ hang az illat 
Visszahozhatatlan.

s c h z d  z i..
K ö z j ó  nélkül magános jó t igazságos, szabados, és törvényes utón kép

zelni sem leh e t; mert a’ magános jó nem egyéb mint a’ közjónak részecskéje.
r n v A R D i  j á n o s .

G n o m a. Nemcsak magunknak születtünk; éltünknek része a’ hazáé, része 
embertársainké. ’S miként a’ természet ajándékai az em berért, úgy az ember 
felebarátjáért van teremtve.

e i c i n o  u t á n  k..

S z ó r e j  t  vény.
1)  F á b ó l  k é s z ü l ; h i d  r o k o n  j a  ; 2 )  A r a b i á b a n  b a l l a g o k

S o k  f o l y ó n  t a l á l h a t o d ;  A '  s i v a t a g  p u s z t á k o n  :
M a j d  e l v á l v a  e l s e j é t ő l  M e g f o r d í t v a  p e d i g  g y a k r a n

B i r k a t a g n a k  m o n d h a t o d .  U g r á l g a t o k  a ’ f á k o n .
P .  S Z Ő f v E D E N C S R O I , .  R E S Z T H E L Y R Ő r .  S .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  K e r t é s z .

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám . 

N yom t. X r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú ri u tsza  612.
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